
тем самым найти оптим альное реш ение для передачи заданного содер­
ж а н и я  с помощью средств я зы к а  перевода. П ричем  для передачи зн а­
чения слова F in e tu n in g  необходимо прибегнуть к  приему переосмысле­
ния: М едикам енты  сильнее воздействую т н а структуры  м озга, разгово­
ры  ж е являю тся более м ягки м  и точным средством?

И ногда необходимо обратиться к  экстралингвистической ситуа­
ции . Под «экстралингвистической ситуацией» поним ается, во-первых, 
ситуация общ ения; во-вторы х, предмет сообщ ения; в-третьих, участ­
н и ки  ком м уникации . Т ак , член парлам ента В еликобритании был оха­
рактеризован ж урналистам и к а к  « the o ldest abo lition ist in  th e  H ouse of 
Com mons». Д ля слова «abolitionist»  сущ ествую т два соответствия: 
1) сторонник отмены, упразднения (закона и т .п .); 2 ) аболиционист, 
сторонник аболиционизма. Второе значение не подходит, так  к а к  дей­
ствие происходит не в СШ А. Остается первое значение, но правильны й 
перевод возмож ен лиш ь при знании  обстановки в политической ж изни  
А нглии  1963 г. (врем я, когда данное слово было употреблено ж урн а­
листам и для характеристики  одного из членов парламента). В тот пе­
риод в парлам енте обсуж дался вопрос об отмене смертной казни . Сле­
довательно, слово ab o litio n is t необходимо переводить к а к  «сторонник 
отмены смертной казни».

Л ю бая я зы ко вая  единица употребляется в определенных условиях, 
способствующ их вы явлению  см ы сла, которы й в ней залож ен . Таким  
образом, для определения значения неологизм а и выбора переводчес­
кого эквивалента необходимо учиты вать условия употребления данной 
язы ковой  единицы , которы е могут быть внутрилингвистическим и и 
экстралингвистическим и .

А.О. Сологуб
БГЭУ (Минск)

ВЕРБАЛИЗАЦИЯ КОНЦЕПТА «ГЕРМАНИЯ» 
В ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ» 

(НА МАТЕРИАЛЕ АНГЛИЙСКОЙ, НЕМЕЦКОЙ 
И РУССКОЯЗЫЧНОЙ ПРЕССЫ)

Современная лингвистика развивается в направлении когнитив­
ны х исследований язы к а , что позволяет систематизировать словарны й 
состав я зы к а , используя при этом концепты . И сследования концептов 
позволяю т раскры ть общие закономерности и специф ику человеческо­
го освоения м ира посредством язы ка .

Мы определяем  концепт к а к  ментальное образование, являю щ ееся 
базовой единицей м ы слительного кода человека. К онцепт обладает от­
носительно упорядоченной внутренней структурой, представляет собой 
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результат познавательной деятельности личности и общ ества и несет 
ком плексную  инф орм ацию  об отраж аем ом  предмете или  явлении . К он­
цепт — это слож ная структура. С одной стороны, в него входит то, что 
является  содерж анием п онятия (ядро), с другой — то, что делает кон ­
цепт явлением  культуры : этим ология, ассоциативны й ряд , оценки и 
коннотации (периферия) [2]. С труктура концепта «Германия» вклю ча­
ет ядро и периферию . Ядро концепта составляю т основное понятие, се­
м ы , заф иксированны е в словарны х статьях , наиболее актуальны е для 
носителей я зы к а  ассоциации (Герм ания, нем ецкие зем ли , Ф РГ — в 
русскоязы чной прессе; D eu tsch land , BRD, B undesrepublik  — в нем ец­
кой прессе; G erm any, E a s t/W e s t G erm any — в английской  прессе). П е­
риф ерия концепта «Германия» представляет собой оценки, харак те­
ристики  и описания, а  такж е те коннотативны е и ассоциативны е п ри ­
ращ ения, которы е привносятся культурой и реализую тся при опреде­
ленном наборе слов-репрезентантов (Герм анщ ина, герм анский, нем ец­
ки й , неделим ая, цельн ая , м ногонациональная, воссоединенная, нацис­
тская  — в русском язы ке ; V ate rland , deu tsch , e inheitlich , 
ex p o r to r ie n tie rt, c o rru p t, b u n t — в нем ецком  язы ке ; germ an , un ified , 
reu n ified , m u ltic u ltu ra l, post-w ar — в английском  язы ке).

П ризнаки  концепта «Германия» реализую тся в язы к е  такж е пос­
редством м етафоры , которая поним ается к а к  основная м ентальная опе­
рац и я , способ познания и категоризации  м ира. М етаф оризация к ак  
когнитивны й м еханизм  представляет собой передачу инф орм ации из 
одной концептуальной области в другую. В результате происходит ос­
мы сление и образное представление одних объектов действительности 
через наделение их качествам и других объектов, более знаком ы х носи­
телям  я зы к а  [3].

Д ля описания м етафорической модели долж ны  бы ть охарактеризо­
ваны  фреймы  данной модели и типовые слоты, составляю щ ие каж ды й  
фрейм. Ф рейм — структура данны х для представления стереотипной 
ситуации, особенно при организации  больш их объемов пам яти  [1]. 
Т ак , в концепте «Германия» были вы явлены  три метафорические м о­
дели: «Германия — человек», «Германия — государство» и «Герма­
ни я  — территория».

Герм ания уподобляется человеку, на что указы ваю т различны е ан ­
тропоморфные характеристики , имею щ иеся в исследовательском м ате­
риале (эмоциональны е, речевы е, м ентальны е при зн аки , а  такж е п ри ­
зн аки  волеизъявления, движ ения и действия). Герм ания представля­
ется к а к  активно участвую щ ая в политических событиях страна, что 
мож но вы разить в субфрейме «Германия — политик». П ри зн аки , ак ту ­
ализирую щ ие субфрейм «Германия — актер» , достаточно часто встре­
чаю тся в публицистике: мир — театр, а  страны  в нем — актеры  (Гер­
харда Ш редера не устраивает «вспомогательная роль» Германии в м и­
ровых делах). П ри вы раж ении  ф рейм а «Германия — государство» в
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публицистике описы ваю тся события, признаки  которы х актуали зи ро­
ваны  слотами м играция, эконом ика, внеш няя и внутренняя политика, 
здравоохранение, культура, религия. В немецком язы ке  мож но вы де­
лить  субфрейм «Германия — Родина», которы й нельзя назвать струк­
турирую щ им  ту или  иную понятийную  область в английской  или рус­
ской язы ковой  картине м ира. Ф рейм «Германия — территория» пред­
ставляет Германию  к а к  географ ический объект. Основными предлога­
м и, при помощ и которы х передаю тся локативны е признаки  концепта 
«Германия», являю тся «в» и «из». Следовательно, в фрейме мож но вы ­
делить субфреймы «Германия — исходный пункт» и «Германия — к о ­
нечны й пункт».

Т аким  образом, стоит подчеркнуть, что содерж ание концепта «Гер­
м ания» объемнее одноименной язы ковой  сущ ности. Д анны й концепт 
несет в себе след м ы слительной деятельности учены х и общ ественных 
деятелей  прош лы х веков, зн ан и я  людей о Германии, накопленны е и 
переоцененные за  долгое время. Именно поэтому ф иксация современ­
ного концепта «Германия», способов его язы ковой  реализации  и ф ак ­
торов, повлиявш их и влияю щ их н а  его ф орм ирование, представляется 
задачей, важ ной  не только для лингвистики , но и для см еж ны х наук.
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